Date (Ngay): ........

This contract (“Contract”) is entered into on ...DD-MM-YYYY
Hop dong nay (“Hop Dong”) dugc ky két vao ngay 1

LTD

SERVICE CONTRACT OF TRANSPORTATION
HOP DONG DICH VU VAN CHUYEN

Number (S0): ........
............ 01/04/202...

between:

CONG TY TRACH NHIEM HU'U HAN

Address:
Dia chi:

Phone:
bién thoai:

Bank:
Ngén hang:

Account Number:
Tai khoan:

Represented by:
Dai dién bdi:

Tax cgde ]
Ma so thué

Hereinafter referred to as Party A
Dudi day duoc goi la Bén A

And (Va):
.............. (VIETNAM) CO., LTD.
CONGTYTNHH ....................
Address: Unit 8.3A, 8" Floor, E.Town 2 Building, 364 Cong Hoa Street, Ward 13,
Dia chi: Tan Binh District, Ho Chi Minh City
Toa nha E.Town2, Sé 364 Cong Hoa, Phuong 13, Quan Tén Binh,
Thanh Phé H6 Chi Minh.
Phone: 84 28 3812 xxxx
bién thoai:
Bank: HSBC Bank (Vietnam) Ltd.
Ngén hang: Ngéan hang TNHH mét thanh vién HSBC (Viét Nam)
Account Number:  001-109776-xxx (VND)
Tai khoan:
Beneficiary: On Time Worldwide Logistics (Vietnam) Co. Ltd
Nguwoi thu hwdng:  Coéngty TNHH .................... Viét Nam
Represented by: Ms. Nguyén Thj Thu — SGN Branch Manager
Dai dién boi: Ba Nguyén Thi T — Giam Béc Chi Nhénh SGN




Tax cgde ) 0304152xxx
Ma so thué

Hereinafter referred to as Party B

Dudi day dugc goi la Bén B

Both parties have mutually agreed to sign the contract with the following terms and
conditions:

Ca 2 bén cung thong nhat ky két hop ddng vai cac didu khoan va diéu kién sau:

l. Scope of contract (Pham vi hop dong)

Party A agrees to consign and Party B agrees to handle export/ import shipments from/to
Vietnam.

Bén A dong ¥ giao va Bén B dong ¥ van chuyén 16 hang xuat khau/ nhap khau tir/dén Viét
Nam .

Party B to provide customs agent service for party A on a customs agent agreement

Bén B nhan lam dich vu dai Iy khai thué hai quan cho hang hoa xuat nhap khau cua bén A
theo hop dong dai 1y hai quan

2. Applicable freight rates and charges, Customs fee (Cudc va phi hai quan van
chuyén cho 16 hang)

All charges and fees shall be agreed in writing by both parties on a case by case basis.
Tt ca cac khoan phi va 1 phi duogc ca hai bén thoa thuan bang vin ban trong timg trudng
hop cu thé.

Party B reserves the right to make surcharges to recover reasonable costs associated with
temporary and/or industry or regional wide variations, which could not be reasonably
anticipated at the commencement of this Contract. All surcharges, especially but not
limited to fuel and security surcharges, will apply in addition to negotiated rates and will
be separately identified. Party B will provide documents to prove the proper reason of
incurred cost as per request of Party A. Party A reserve right to refuse payment for
unreasonable cost.

Bén B c6 quyén ap dung cac phu phi dé thu hdi cac chi phi hop 1y phat sinh tir cac sira
d6i tam thoi va/hodc lién quan dén cac sira doi ctia nganh hodc trong khu vie ma Bén B
khong thé du doan mot cach hop 1y tai thoi diém bat dau thyuc hién Hop DPong. Tt ca cac
phu phi, bao gdm nhung khong gidi han dic biét 1a phu phi xing dau va phi an ninh, s&
duoc tinh thém vao gia di duoc thoa thuan va dugc dinh khoan riéng. Bén B s& cung cap
cac chung tir chimg minh tinh hop 1y cta cac chi phi phat sinh khi Bén A c6 yéu cau.
Bén A bao luu quyén tir chdi thanh toan cho céc chi phi phat sinh bat hop 1y.

3. Terms of Payment (Diéu khoan thanh toan)

3.1 Party B will issue VAT invoice for service charges and freights after completing the
service and goods are successfully deliver to destination agreed by both Parties. Party A
shall make payment for all service charges and freights by bank transfer to Party B’s bank
account within 30 days from invoice date. If total invoices’ amount that Party B issue to
Party A exceed VND 300,000,000, Party A will have to settle payment immediately to



Party B for exceed amount although the debts are not in due. All bank charge must be
paid by Party A. No set-off will be applied; All monies due shall be paid without any
reduction or deferment on account of any claim, counter-claim or set-off.

Bén B sé& xuat hoa don GTGT cho cac khoan phi dich vu va cudc phi sau khi da hoan tat
thye hién dich vu va hang hoa da dugc van chuyén dén diém dén ma hai Bén da thoa
thudn. Bén A sé& thanh toan tat ca cac khoan phi dich vu va cudc phi vao tai khoan ngan
hang ctia bén B trong vong 30 ngay ké tir ngay hoa don. Néu tong sd tién cua tit ca cac
hoa don Bén B phat hanh cho Bén A vugt qua VND 300,000,000, Bén A s& ngay lap tirc
thanh toan khoan tién

vuot qua cho Bén B mic du cac héa don dé chua dén han thanh toan. Bén A phai chiu tat
ca phi ngan hang. Khong 4p dung cin trir; Tatat ca cac khoan thanh toan dén han phai
duoc trda ma khong bi gidm trir hodc tri hoan do batat ky khiéu nai nao, hodc do bat ky
khoan khiéu nai lai hodc khoan cnan trir nio.

a. 3.2 In case there is any dispute on one part of the entire scope of services, Party B
is entitled to issue

invoices and Party A agrees to pay for the other parts of services which have already been
completed by Party B.

Trong trudng hop cod bat ky tranh chap nao ddi vai mot phan trong toan bd pham vi dich
vu, Bén B dugc quyén phat hanh hoa don va Bén A dong ¥ thanh toan cho cac phan dich
vu khac ma Bén B da hoan thanh.

3.3 Party B will charge interest in case of late payment. Interest will be levied from the
due date of the overdue invoice until payment is made in full. If no legislation applies
regarding interests for late payment Party B may charge 1% (one percent) per
commenced month from the due date of the overdue invoice. Charges of interests shall be
in accordance with applicable law.

Bén B s& tinh 13i suit trong trudng hop chim thanh toan. Lii sudt duoc tinh tir ngay dén
han cua hoa don qué han cho dén khi thanh toan duoc thuc hién dﬁy du. Néu khong co
luat 4p dung lién quan dén 1ai suat dbi véi viée thanh toan cham, Bén B c6 thé tinh phi
1% (mdt phan trim) cho mdi thang bat dau ké tir ngdy dén han cua hoa don qua han. Lii
s€ duoc thuc hién theo phap ludt hi¢n hanh.

3.4 Payment currencies (Dong tién thanh toan)

Domestic payment: payment currency should be Vietnam Dong converted by HSBC
selling announced by Local HSBC on payment date.

Thanh toan trong nuéc: ddng tién thanh toan 13 Viét Nam dong duge quy doi theo ty gia
ban ctia Ngan hang HSBC dugc cong bd boi Ngan hang HSBC Dia Phuong vio ngay
thanh toan.

Overseas payment: payment currency should be US dollar.



Thanh toan nudc ngoai: ddng tién thanh toan 13 6 La My.
4. Contract Term (Thoi han hgp dong)

This contract 1s valid from 01 01/04/2023 November 2021 until end of 31 October
202231/03/2024 unless terminated in accordance with the terms of this Contract.
Hop Dong nay c6 hiéu luc tir ngdy 01.11.202101/04/2023 cho dén hét ngay
31.10.202231/03/2024 trir khi bi chim dit theo cac diéu khoan cua Hop Dong nay.

Either Party is entitled to terminate this Contract without cause and/or for convenience by
giving the other Party 14 days notice in writing. Either Party will not incur any liability,
in contract or tort, to the other under any circumstance, for termination based on this
Clause. To be more clear, the Parties will continue to perform rights and obligations
arisieng from order executed by the Parties before the termination of this Contract.

M&i bén duoc quyén cham dirt Hop DPong nay vi bat ky 1y do gi va/hoic vi sy phi hop
bang cach thong bao cho Bén kia béng van ban trude 14 ngay. MG&i bén s& khong chiu bat
ky nghia vu phap ly nao theo hop d6ng hoic ngoai hop dong, d6i voi bén con lai trong
bat ky tinh huong nao do viéc chAm dut hop dong theo Piéu nay. Dé cho 15 rang, cac
Bén van c6 tlep tuc thue hién cac quyén va nghia vy phat sinh tir cac don hang ma hai
Bén da giao két va thoa thuan trudc thoi diém cham dut Hop Pong nay.

5. Liability (Trach nhi¢ém phép 1y)
* Party A:

- Party A is responsible for cargo’s legality.
Bén A chiu trach nhiém vé tinh hgp phap cua hang hoa.

- Party A is responsible for payment of charges specified in Article 2 above. ‘
Bén A chiu trach nhiém thanh toan c4c khoan phi néu trong Diéu 2 cia Hop DPong
nay.

- Party A is responsible to promptly inform, update and provide Party B for any
change of Party A’s business license(s) from time to time.

Bén A phai thong bao, cap nhat va cung cap kip thoi cho Bén B dbi vai bat ky thay doi
nao vé gidy phép kinh doanh ctia Bén A trong tirng thoi diém.

- In case Party A is operating as an export processing enterprise and is entitled to a
preferential value-added tax as prescribed by law, Party A shall provide Party B with



relevant documents issued by the competent authorities for this tax incentive.
Concurrently, Party A shall reasonably and promptly inform or update or provide Party B
with relevant information of the fact that Party A has ceased to operate as an export
processing enterprise and Party A is no longer entitled to a preferential value-added tax as
prescribed by law (if any). In the event of Party A’s failure to perform these obligations
under this Article, Party A shall be fully responsible for such acts to the Vietnamese
Government and Tax Authority for the VAT invoices issued by Party B to Party A with
the preferential tax mentioned above.

Trudng hop Bén A 1a mot doanh nghiép ché xuét va duoc huong thué suét thué gia trj gia
tang wu dai theo luat dinh, thi Bén A phai cung cap cho bén B nhimg glay to lién quan
dugc cac co quan Nha nude co thim quyén cip cho viéc uu dai thué suit nay. Pong thoi,
bén A phai thong bao hodc cap nhat hodc cung cap mot cach hop 1y va kip thoi cho Bén B
cac thong tin lién quan dén viéc Bén A khong con hoat dong voi tu cach la mot doanh
nghiép ché xuat va khong con duge wu dai thué suat thué gia trj gia ting theo luat dinh
nita (néu c6). Truong hop Bén A khong thong bao hoidc cap nhat theo quy dinh tai Diéu
nay, Bén A phai chiu toan b trach nhi¢m cho hanh vi dé trudc phap luat Viét Nam va Co
Quan Thué cho cac hoéa don thué GTGT dugc Bén B xuét cho bén A theo thué suit vu dai
noi trén.

- To provide full and accurate documents of the shipment, such as: Bill of lading,
AWB, Commercial Invoice, Packing list, Sales Contract, Certificate of Oorigin (C/O),
and other necessary information, documents, guidance, instruction for customs
declaration and clearance procedure.

Cung cap day du, chinh xac chimg tir can thiét ctia 16 hang cho bén B nhu : Van don
duong bién, van don hang khong, hoa don thuong mai, hop d6ng mua ban, Ban dong goi
hang hoa, Glay chtng nhan xuit x hang hoa va cac thong tin, chimg tur, Huong dan, chi
thi can thiét khac cho viéc lam tha tuc hai quan cua 16 hang xuat khau, nhap khau.

- To request party B to compensate for direct loss/damage due to Party B’s mistake.

* Party B:

To provide party A customs brokerage agent service, including :

Lam dich vu dai 1y khai thué hai quan cho bén A, bao gém :

° Declare customs clearance via VNACCS/VCIS system, sign on copy of original
docs. and submit Customs Declaration form; submit related documents to the shipment,
on behalf party A to sign record and other documents issued by customs officer related to
the shipment.

Truyén mang khai bao, nop to khai hai quan; ky sao y va xuétqtrinh ching tir thuc bobod
to khai hai quan c6 lién quan dén 16 hang xuat khau, Nhap khau. Thay mat VQM ky cac
bién ban do Cong chirc Hai Quan 18p co lién quan dén 16 hang xuat khau, nhap khéu (
néu co ).



° To show cargo to customs for physical inspection (if cargo need physical
inspection) and witness customs inspection

Xuat trinh hang hoéa tai dia diém duoc quy dinh dé co quan hai quan kiéum tra thyc té
hang hoa ( d6i véi truong hop hang hoa phai kiém tra thuc té ) va chung kién viéc kiém
tra hang hoa

° To handle third party inspection (mutually agreed) in case third party inspection is
requested

Néu co quan chirc ning yéu cau kiém tra chuyén nganh, gidm dinh hang hoa va hai bén
thong nhét dich vu thi bén B thay mat bén A thyc hién thi tuc kiém tra, giam dinh véi cac
co quan chtrc nang

° To be responsible for willful legal misconduct.

Chju trach nhiém trudc phap luat trong truong hop 1am sai dan dén hanh vi vi pham phap
luat.

° To returrn original documents to party A after finish job and receive full payment.
The pending cargoes waiting for the inspection results, party B is responsible for
monitoring, urging to have assessment results as soon as possible to ensure the correct
term and return the dduments to party A in earliest term.

Giao lai toan bo ho so 16 hang cho bén A sau khi hoan tat cong viéc va nhan dugc thanh
toan day du tir bén A, Riéng cac 16 hang con cho két qua gidm dinh, bén B ¢6 trach nhiém
theo ddi, don ddc dé co6 két qua giam dinh nhanh nhét, dam bao dang thdi han va hoan tra
ho so vé cho bén A trong thoi gian sém nhit.

° To request timely payment from party A.

Yéu ciu bén A thanh toan dung han.

° To keep confidential about cargo and documents that are provided by party A, only
use provided information for the purpose of handling shipment

Bao mat thong tin lién quan dén hang hoa va ching tir do bén A cung cap, chi st dung
thong tin dé phuc vu cho viéc lam dich vu cho bén A

° To compensate Party A for loss / damage due to Party B mistake.

Boi thuong thiét hai cho bén A néu c6 thiét hai phat sinh do bén B gay ra

Party B shall be liable for loss, damage or delay of the Goods occurring from the time
that the Goods are taken into Party B’s charge until the time of delivery caused by Party
B’s negligence or wilful misconduct.

Bén B s& chiu trach nhiém vé sy mat mat, hu hong hodc cham tré ctia Hang hoa xay ra ké
tir khi Hang hoa dugc Bén B chiu trach nhiém cho dén thoi diém giao hang, giy ra do so
suit hodc hanh vi sai trai cua Bén B.

Party B shall not be liable for loss, damage or delay arising from the special risks
inherent in one or more of the following:

Bén B s¢ khong chiu trach nhiém vé mat mat, hu hong hodc cham tré phat sinh tir cac rai
ro dic biét von co thude mot hodc cac diém sau day:

(a) The act or omission of the Party A or Owner or any person acting on their behalf;
Hanh dong hoac thi€u sét ciia Bén A hoac Chu s¢ hitu hodc bat ky nguoi nao thay mat ho;



(b) Compliance with the instructions given to Party B by the Party A, Owner or any
other person entitled to give them;

Tuén thil cac huéng dan duge Bén A, Chu so hitu hodc bat ky ngudi nao khac ¢6 quyén
dua ra huéng dan dua ra cho Bén B;

(©) Insufficiency of the packing or labelling of the Goods, except where such service
has been provided by Party B;

Poéng g6i hodc dan nhian Hang hoa khong day du, trir truong hop dich vu d6 dugc cung
cip boi Bén B;

(d) Handling, loading, stowage or unloading of the Goods by the Party A or Owner or
any person acting on their behalf;

Xtr 1y, boc xép, xép hang hodc d& hang hoa ctia Bén A hodc Chu sé hitu hodc bat ky
nguoi nao thay mat ho thyc hién;

(e) Inherent vice of the Goods;
Noi ty cua hang hoa;

) Act or omission of any Authority, riots, civil commotions, strikes, lockouts,
stoppage or restraint of labor from whatsoever cause;

Hanh dong hoac gian doan cua bat ky Co quan, bao loan, bao loan dan sy, dinh cong,
dong cira gy ap luc, dinh chi hodc han ché lao dong do bat ky nguyén nhan nao;

(2) Force majeure, act of God, fire, flood, storm, explosion or theft; and/or
Bat kha khang, thién tai, hoa hoan, 1ii lut, bao, n6 hodc trom cédp; va / hodc

(h) Any other cause which Party B could not avoid and the consequences whereof it
could not prevent by the exercise of reasonable diligence.

Bit ky nguyén nhan nao khac ma Bén B khong thé tranh va hau qua khong thé ngan chin
bang cach thuc hién bién phap hop 1y.

If the Services are subject to the following regulations set out in international conventions
or statutory legislation these conventions or legislation are compulsory applicable to the
Services and Party B’s liability shall be subject to the limits liability of the carrier
thereunder:



Néu Dich vu tuan theo cac quy dinh sau duoc quy dinh trong cac cong wdc qudc té hoic
luat dinh thi cic cong udc hodc ludt nay 1a bit bude ap dung dbi voi Dich vu va trach
nhiém phép 1y ciia Bén B s& tuan theo gidi han trach nhiém ctia bén van chuyén:

(a) For international carriage of goods by road - the Convention on the Contract for
the International Carriage of Goods by Road of 19 May 1956 (the CMR Convention)
shall apply.

Déi v6i van chuyén hang hoa quoc té bang dudng bo - s& ap dung Cong wdc vé Hop dong
van chuyén hang héa qubc té bang dudng bo ngay 19 thang 5 nim 1956 (Cong udc
CMR).

(b) For international carriage of goods by sea - except for carriage to or from the
United States of America - the International Convention for the Unification of Certain
Rules of Law relating to Bills of Lading of 1924 and as amended in 1968 and 1979 (the
Hague-Visby Rules) shall apply. Carriage of goods by sea to or from the United States of
America is subject to the Carriage of Goods by Sea Act of 1936 (COGSA).
Supplementary to the Hague-Visby Rules or the COGSA, the Party B’s Ocean Transport
Standard Bill of Lading shall apply.

Déi v6i van chuyén hang hoa quoc té bang duong bién - ngoai trir van chuyen dén hoic
tor Hoa Ky - Cong udc quoc té vé théng nhat hoa mot s6 quy dinh lién quan dén van don
nim 1924 va duoc stra d6i vao nam 1968 va 1979 (Quy dinh Hague-Visby) s& dugc ap
dung. Van chuyén hang hoa bang duong bién dén hoac tir Hoa Ky phai tuan theo Luat vé
van chuyén hang hoa bang duong bién nim 1936 (COGSA). B6 sung cho Quy dinh
Hague-Visby hoac COGSA, Van don Tiéu chuan Van tai Puong bién ciia Bén B, s& duoc
ap dung

(c) For international carriage of goods by air subject to the Convention for the Unification
of Certain Rules for International Carriage by Air of 1999 (the Montreal Convention) this
Montreal Convention shall apply. For shipments subject to only the Convention for the
Unification of certain rules relating to international carriage by air as of 1929 (the
Warsaw Convention) this Warsaw Convention shall be applicable, however, where both
the Warsaw and the Montreal conventions apply the Montreal Convention shall prevail.
Déi v6i van chuyén hang hoa qudc té biang dudng hang khong theo Cong udc vé thong
nhat mot s6 quy dinh lién quan dén van chuyén qudc té bang dudng hang khong nim
1999 (Cong udc Montreal), Cong udc Montreal nay s& duoc ap dung. Doi véi cac 16 hang
chi tuan theo Coéng udc vé thong nhat mot sé quy dinh lién quan dén van chuyén quc té
bang duong hang khong nim 1929 (Cong uwdc Warsaw), Cong udc Warsaw nay s& dugc
ap dung, tuy nhién, trudng hop ca hai cong udc Warsaw va Montreal déu ap dung, Cong
wéc Montreal s& chiém uu thé.



(d) For international carriage of goods by rail - the Uniform Rules concerning the
Contract for International Carriage of Goods by Rail (the CIM convention) shall apply.
Péi véi van chuyén hang hoa quoc té bang duong sat s€ ap dung Quy tac thong nhat
lién quan dén Hop dong van chuyén hang hoa quéc té bang dudng sét (cong udc CIM).

Except to the extent expressly prohibited by applicable law, under no circumstances shall
Party B be liable in contract, tort, negligence, breach of statutory duty or otherwise for
any indirect or consequential loss, damage, costs or expenses of any nature whatsoever;
or for any loss of actual or anticipated profits, loss of revenue, loss of goodwill and/or
business, loss of savings or any other pure economic loss whether direct or indirect.
Ngoai trir pham vi bi luat phap hién hanh nghiém cam, trong moi truong hop, Bén B s&
khong chiu trach nhiém theo hop d6ng, ngoai hop ddng, so suét, vi pham nghia vu phap
Iy hodc bat ky ton that gian tiép hodc héu qua, thiét hai, chi phi hodc phi t6n nao; hoic
cho bat ky ton that 1oi nhuan thuc t& hodc du kién, mat doanh thu, mat loi thé thuong mai
va / hoic kinh doanh, mat tién tiét kiém hodc bat ky ton that kinh té thuan tay nao khac
cho du truc tiép hay gian tiép .

Party B will take out liability insurances as may be required by law or as is the common
practice in Party B’s trade or business. Unless specifically agreed in writing Party B will
not take out any Cargo Insurance or similar insurance on the transported, handled or
stored Goods. As Party B’s liability is limited in accordance with this Contract, Party B
encourages Party A to take out a Cargo Insurance policy(ies) to cover the Goods during
handling, transport and storage.

Bén B s& mua cac bao hiém trach nhiém theo yéu cau ciia phap luat hodc theo thong 1¢
trong thurong mai hodc kinh doanh ctia Bén B. Tru khi ¢6 thoéa thuan cu thé béng van ban,
Bén B sé& khong mua bat ky Bao hiém hang hoa hoic bao hiém tuong tw nao d6i véi Hang
hoa duoc van chuyén, XU

Iy hodc luu kho. Vi trach nhiém phap 1y ciia Bén B dugc gi6i han theo Hop dong nay,
Bén B khuyén khich Bén A mua Bao hiém Hang hoa d¢ bao hiém Hang hoa trong qua
trinh xtr ly, van chuyén va luu kho.

5.6. Russia — Ukraine Conflict Clause

Excluding all loss, damage, liability or expense directly caused by or arising from or in
connection with the current Russia-Ukraine conflict and/or any expansion of such
conflict. Also excluded shall be loss, damage, liability or expense where the
aforementioned conflict is deemed to be the proximate cause of such loss, damage,
liability or expense. This also includes but is not limited to confiscation, expropriation,



nationalization, deprivation or restraining in movement of vessels and cargo in the
territory of the aforementioned countries.

Trach nhiém ctia bén B khong bao gdm tit ca cac ton that, thiét hai, trach nhiém phap 1y
hodc chi phi gy ra truc tiép boi, hodc phat sinh tir hodc c6 lién quan dén cudc xung dot
Nga — Ukraine hién tai hodc boi bat ky sg¢ mo& rong nao cua cudc xung dot d6. Cling nhu
trén, trach nhiém ctia bén B khong bao gdm tit ca cac ton that, thiét hai, trach nhiém phap
1y hodc chi phi khi cugc xung dot noi trén dugc coi la nguyén nhan gan nhat gdy ra nhiing
ton that, thiét hai, trach nhiém phap 1y hodc cac chi phi do. Diéu nay ciing bao gdm
nhung khong gidi han quyén tich thu, qudc hitu héa, tudc doat hodc han ché di chuyén
tau bé va hang hoa trong khu vuc lanh thd cua cac qubc gia néi trén.

6.7. Amendments (Piéu chinh hop dong)

Any alternations or amendments to the terms of this Contract shall be valid only if made
in writing and agreed by both parties.

Bat ky su thay doi hodc sira doi d6i voi cac diéu khoan trong Hop Pong nay chi c¢6 hiéu
luc khi dugc lap thanh van ban va dugc déng v bdi ca hai bén.

7.8.  Confidentiality (Bdo mat)

Either party to any other party shall not divulge the contents of this Contract, except for
(1) disclosing information to mother or aftilicated companies in the group for the audit
purpose; and (ii) case requested by the legal regulation..

Cac bén khong dugc tiét 16 noi dung cia Hop Pong nay cho bat ky bén nao khéc, trir
truong hop (i) tiét 16 thong tin cho coéng ty me hodc cc cong ty lién két thude tap doan
cho muc dich kiém toan; va (ii) phap luat yéu cau..

Either party to this Contract (“Disclosing Party’’) may from time to time during the term
of this Contract disclose to the other party (“Receiving Party”) certain confidential
information, including but not limited to technical, marketing, and other confidential or
proprietary information (“Confidential Information). The Receiving Party shall keep the
Confidential Information in confidence and shall not disclose it to any third party without
the Disclosing Party’s written permission. The Receiving Party shall limit the access and
disclosure of the Confidential Information to only its officers and employees on a need-
to-know basis. Provided however that the Receiving Party’s obligation herein shall not
apply to any information which is: (a) already known by either party without an
obligation of confidentiality other than pursuant

to this Contract; (b) now or in future becomes known to public without breach of this
Contract; (c) lawfully received from a third party without breach of this Contract; (d)
disclosed with prior written approval of Disclosing Party; (e) independently developed
without use of Confidential Information; or (f) required to be disclosed, by applicable
law, by any regulatory authority, or in a judicial or administrative proceeding.

Bit ctr bén nao trong Hop Dong nay (“Bén Tiét Lo Thong Tin™) co thé tiy ting thoi diém
trong sudt thoi han cua Hop Dong nay tiét 16 cho bén con lai (“Bén Nhan Thong Tin”)
cac thong tin bao mat, bao gdm nhung khong gidi han thong tin k§ thuat, tiép thi va cac
thong tin bi mat khac hodc cac thong tin doc quyén (“Théng Tin Bao Mat”). Bén Nhan
Thong Tin s& giit biao mat d6i véi Thong Tin Bao Mat va sé khong tiét 16 cho bét cir bén
thir ba ndo ma khong c6 sy dong ¥ bang vin ban cua Bén Tiét Lo Thong Tin. Bén Nhan



Thong Tin chi duoc cung cap Thong Tin Bao Mat cho cac nhan sy va nhén vién ¢ nhu
cau thue su can biét. Tuy nhién trach nhiém bao mat thong tin cia Bén Nhan Thong Tin
s& khong ap dung véi thong tin: (a) dd dugc bén khac biét ma bén d6 khong bi rang budc
bdi nghia vu bao mat theo Hop Pong nay; (b) hién dang hodc, sau khi tiét 10, s& la thong
tin dai ching ma khong vi pham Hop Pong nay; (c) nhan duoc tir bén thtr ba mot cach
hop phép ma khong vi pham Hop Dong nay; (d) dugc tiét 16 v6i sy dong ¥ bang van ban
ctia Bén Tiét Lo Thong Tin; (e) dugc phat trién mot cach doc 1ap ma khong sir dung
Théng Tin Bao Mat; hoic (f) dugc yéu cau tiét 16 theo quy dinh cta phép luit, theo yéu
cau cua bat ¢t co quan c6 thim quyén, hoic theo thu tuc tu phap hodc hanh chinh.

8.9.  Assignment (Chuyén nhuong)

This Contract is non-transferable to any third party in any manner whatsoever and
howsoever, without the prior written consent by both parties, except that Party B will be
free to assign or transfer, provided that Party B inform to Party A in writing and in
advance, whole or part of this contract to its sister concerns and related entities and
approved sub-contractors at its own will solely to act on the terms of this contract. Party
B still take full responsibility to Party A for all services and/or obligations arisen from
performing the Contract, regardless it is performed by Party B or any other Parties
assigned or transferred by Party B for performing the Contract.

Hop Dong nay khéng duoc chuyén giao cho bat ky bén thtr ba bang bat cir phwong thirc
nao, néu khong co sy dong y trude bang vin ban cia ca hai bén ngoai trir viéc Bén B,
theo ¥ mudn ctia minh, véi diéu kién da thong béo trude cho Bén A bang vin ban, duoc
quyén ty do chuyén nhuong hodc chuyén giao toan bo hodc mot phan ciia hop d@)ng nay
cho cong ty con ctia minh ciing nhu cac phap nhan lién quan va nha thau phu da duoc
chép thuan cta ho s& chi thuc hién theo cac diéu khoan cua hop déng nay. Bén B s€ hoan
toan chiju trach nhiém trude Bén A vé viéce thue hién cc nghia vu phat sinh tor Hop Déng,
bat ké cong viéc dugc thyc hién boi Bén B hodc mot bén khac do Bén B chi dinh hoic
chuyén giao viéc thuc hién Hop Pong.

9.10. Dangerous Goods Handling (Xir Iy hang héa nguy hiém)

“Dangerous goods" includes any goods which are or may become dangerous, hazardous,
inflammable, damaging or injurious (including radio-active materials).

"Hang hoa nguy hiém" bao gom bat ky hang hoa 1 hang nguy hiém hodc c6 thé trd nén
nguy hiém, doc hai, dé chay, gy thiét hai hoic gay thuong tich (bao gom cé vat liéu
phéng xa).

Party A warrants that it shall not tender for carriage any dangerous goods unless Party A
has (a) obtained Party B’s prior written consent; (b) distinctly and durably indicated on
the outside of the container, as well as the goods themselves, the nature and character of
the goods and in compliance with any laws or regulations which may be applicable
during the carriage; and (c)

submitted to Party B and the appropriate authorities all documents required by law or
otherwise required by Party B.



Bén A dam bao rang ho s& khong yéu cau van chuyén bat ky hang héa nguy hiém nao, trir
khi Bén A (a) dugc su chép thuan trude bang van ban cia Bén B; (b) ghi chit mot cach 1o
rang va chic chan bén ngoai container, ciing nhu trén chinh hang hoa, vé tinh chat va dic
tinh ctia hang va tun thu theo moi ludt dinh hodc quy dinh c6 thé dugc ap dung trong qua
trinh van chuyen va (c) da gui cho Bén B va cac co quan ¢6 thAm quyén tat ca cac tai
liéu theo yéu cau ciia phéap luat, hodc theo yéu ciu cua Bén B.

Party A warrants that all Dangerous Goods are adequately packed. If the goods are not
packed into the container by or on behalf of Party B, Party A shall not permit
incompatible goods to be packed in the same container.

Bén A dam béo rang tit ca Hang Hoa Nguy Hiém duoc dong goi mot cach thich hop. Néu
hang hoa khong dugc dong vao container b1 Bén B hodc thay cho Bén B, Bén A sé
khong cho phép dong hang hda khong phu hop trong cuing mdt container.

Party A shall indemnify Party B from and against any and all liabilities whatsoever
arising out of the carriage or storage of any Dangerous Goods provided by Party A
(including without limitation environmental damages, direct and indirect clean up or
rehabilitation expenses, legal costs, fines and penalties).

Bén A sé& boi thuong cho Bén B ddi véi bat ky va tét ca cac trach nhiém phat sinh tir viéc
van chuyén hodc luu trir bat ky Hang Hoa Nguy Hiém ctia Bén A (bao gom nhung khong
gi01 han cac thiét hai vé méi truong, chi phi don dep hay phuc hdi truc tiép va gian tiép,
chi phi phap 1y, tién phat va hinh phat).

10.11. Forfeiture and Period of Limitation/Set off (Su tudc quyén va thoi han khiéu nai)
Upon delivery, the consignee shall check the condition of the goods, the quantity, the
number and weight of packages and shall immediately report any apparent defects and
missing items. Should any irregularity or missing item not be immediately apparent, the
consignee shall send due reservations in writing within 48 hours after delivery.
Otherwise, any claims directed against Party B shall be forfeited.

In addition, the period of limitation for any action against Party B shall be one year as
from the date of delivery, effective or planned, of the goods to the consignee.

Tai thoi diém giao hang, ngudi nhan hang phai kiém tra tinh trang hang hoa, sO luong, sb
hiéu va trong lugng cua cac kién hang va phai ngay lap tirc thong bao vé bat ky hu hong
rd rang va mat mat ndo cua hang héa. Néu co bit ky bat thuong hodc mit mat khong thé
phat hién ngay lap tirc, nguoi nhan hang phai giri thu bao Iuu bang van ban trong vong 48
gid sau khi giao hang. Néu khong, bt ky khiéu nai nao ddi v6i Bén B s& bi vo hiéu.
Ngoai ra, thoi han cho bat ky hanh dong khiéu nai d6i véi Bén B sé& la mot nam ké tir
ngay giao hang c6 hiéu lrc hodc ngay du kién giao hang cho ngudi nhan hang.

11.12. Governing law and jurisdiction (Luat diéu chinh va giai quyét)

This Contract shall be governed by and construed in accordance with the laws of
Vietnam.

Any legal action pertaining to this Contract shall be subject to the jurisdiction of Courts
at Ho Chi Minh City, Vietnam alone to the exclusion of other courts.

Hop Dong nay dugc diéu chinh va giai quyet theo phap luat Viét Nam.

Bit ky hanh dong phap 1y nao lién quan dén Hop Pong nay s& duogc giai quyét duy nhat
tai Toa an Thanh phé H6 Chi Minh ma khéng phai toa 4n nao khac.



12.13. Force majeure (Su kién bat kha khang)

In the event either party to this contract shall be rendered wholly or partly unable to carry
out its obligations under this contract by reason of causes beyond its control, including,
but not restricted to, acts of God, acts or regulations of any government or agency
thereof, omission, judicial actions, fire, storm accident, war, riot, labour disputes or
transportation failure, then the performance of the obligation of such party, insofar as it is
affected by such cause, shall be excused during the continuance of any liability so caused,
provided that the party affected advises the other party of its inability within 14 (fourteen)
days after such cause comes into effect and take all necessary effort to minimize the
lost/damanges caused from the force majeure..

Trong trudng hop mot trong hai bén ky két hop dong nay khong thé thuc hién toan bo
hoac mot phém nghia vu ctia minh theo hop déng nay vi nguyén nhan ngoai tam kiém soat
cua ho, bao gom, nhung khong gidi han do thién tai, hanh vi hoac bat ky quy dinh nao
ctia nha nude hodc co quan c6 tham quyén, thiéu sot, quyet dinh cua toa, hoa hoan, bao,
chién tranh, bao loan, tranh chap lao dong, van chuyén that bai, trong pham vi nghia vy
ctia bén d6 bi anh hudng boi cac 1y do trén, thi dugc mién trir trach nhiém trong subt thoi
gian thyc hién cac nghia vu di phat sinh, véi diéu kién 13 bén bi anh hudng phai thong
béo cho bén kia vé kha nang khong thyc hién dugc cta ho trong vong 14 (muoi bén)
ngay ngay sau khi sy kién d6 xay ra va thyc hién cac nd luc hop 1y can thiét dé han ché
thiét hai phat sinh tir sy kién bét kha khang..

13.14. Interpretation (Giai thich)

The construction and interpretation of this Contract shall be determined solely on the
basis of its Vietnamese language version. Any other language versions are purely for the
sake of convenience.

Viéc thiét 1ap va giai thich Hop DPdng nay chi duwoc dua trén co s ban tiéng Viét ciia Hop
Pong. Bat ky phién ban nio voi ngdn ngir khac chi don thuan vi muc dich thuén tién.

Signed in Ho Chi Minh Cityon .................. 25/8/2022 in 2 originals, each party keeps
1 original of the same validity. o
Hop Bong nay dugc ky tai Thanh Phé H6 Chi Minh vao ngay ....... 25 thang ....... 08

niam 2022 va lap thanh 2 ban gbc, mdi bén giit 1 ban co gié tri phap 1y ngang nhau.

FOR MEDOCHEMIE (FAR EAST) LTD.

DAIDIENCHO CONGTYTNHH . e,
(VIETNAM) CO. LTD.

General Director. DAI DIEN CHO CONG TY TNHH ON TIME.
Giamdée. VIET NAM
NGUYEN ......
SGN Branch Manager

Giam Ddc Chi Nhanh



